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 مستخلص البحث 
( هنوم‌ طلاب‌‌DeepLادة‌‌تفإس(‌‌22040002فاطمة‌ لدى‌ الترجمة‌ تعليم‌ اللغة‌‌ كأداة‌ تعليم‌ قسم‌

خلفية‌البحث‌هي‌التطور‌المتسارع‌لتقنيات‌الترجمة‌‌‌‌.الحكومية‌يلينج‌ناتل‌الإسلاميةاالعربية‌بجامعة‌مند
أصبحت التي‌ الاصطناعي‌ الذكاء‌ على‌ اللغات‌‌أن‌‌‌القائمة‌ تعليم‌ في‌ واسع‌ نطاق‌ على‌ ولا‌‌‌ت‌ست‌خدم‌

وي ‌ع‌د‌‌‌ الترجمة.‌ تعليم‌ في‌ استخدام‌ا‌‌DeepLسيما‌ التطبيقات‌ أكثر‌ ذات‌‌.‌‌من‌ ترجمات‌ من‌ يقدمه‌ لما‌
الاستخدام. في‌ وسهولة‌ أفضل‌ هي‌‌‌‌جودة‌ البحث‌ ‌ تعل‌‌‌‌DeepLاستخدامكيف‌‌وأسئلة‌ الترجمة‌‌يفي‌ م‌

ما‌هي‌الفوائد‌‌‌و‌‌الحكومية‌نج‌ناتل‌الإسلاميةييل‌ابجامعة‌مندتعليم‌اللغة‌العربية‌‌قسم‌‌الطلاب‌في‌‌‌‌لدى‌
يج عند‌‌دالتي‌ الطلاب‌ تعل‌‌DeepLستفادة‌‌إها‌ الترجمةيكأداة‌ هيو‌‌‌‌م‌ التحديات‌‌ما‌ و‌ التي‌‌‌التوقعات‌

‌‌DeepLاستخدام‌‌‌‌‌ةعرفلم‌‌البحث‌‌ويهدف.‌‌م‌الترجمةيفي‌تعل‌‌‌‌DeepLستفادةإيواجهها‌الطلاب‌عند‌‌
العربية‌‌قسم‌‌الطلاب‌في‌‌‌‌لدى‌م‌الترجمة‌‌يفي‌تعل الإسلاميةي‌يلابجامعة‌مندتعليم‌اللغة‌ ‌‌الحكومية‌‌نج‌ناتل‌

الطلابديمكن‌أن‌يج‌والفوائد‌التي‌‌ الطلابالتي‌‌التحديات‌‌‌‌وعات‌‌وقالتو‌‌‌ها‌ ‌.‌تهستفادإ‌عند‌‌‌‌يواجهها‌
قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بجامعة‌ طلابي.‌وكان‌أفراد‌البحث‌من‌‌نوعاستخدم‌هذا‌البحث‌الوصفي‌ال

ع‌البياناتطريقة‌‌.‌و‌الحكومية‌يلينج‌ناتل‌الإسلاميةامند من‌خلال‌الملاحظة‌والمقابلة‌والتوثيق‌‌‌‌جمعت‌‌‌جم‌
أظهرت‌‌‌.والتحقيق‌‌البيانات‌وعرضها‌واستخلاص‌النتائج‌‌لتقلي‌‌باتباع‌مراحل‌‌البيانات‌‌لي‌ل‌‌‌طريقة‌ت‌‌ثم‌‌

أن‌‌ البحث‌ إلى‌‌‌‌DeepLيستخدمون‌‌‌‌طلابنتائج‌ العربية‌ اللغة‌ من‌ النصوص‌ ترجمة‌ في‌ مساعدة‌‌ أداة‌‌
على‌فهم‌معاني‌النصوص‌بصورة‌أسرع‌وإثراء‌‌‌طلاباللغة‌الإندونيسية‌وبالعكس.‌وقد‌ساعد‌استخدام‌‌

التي‌يواجهها‌‌ التحديات‌ الترجمة.‌أما‌ الكفاءة‌في‌عملية‌ استخدام‌‌‌‌طلابحصيلتهم‌اللغوية‌وزيادة‌ في‌
DeepLالبلاغية‌‌‌‌ والصور‌ الاصطلاحية‌ والتعابير‌ الثقافية‌ التعبيرات‌ ترجمة‌ في‌ دقته‌ ضعف‌ في‌ فتتمثل‌

‌واحتمال‌اعتماد‌الطلبة‌عليه‌بصورة‌مفرطة‌إضافة‌إلى‌ضعف‌ وارتفاع‌مستوى‌اللغة‌المستخدمة‌أحيانا‌
الأحيان بعض‌ في‌ الإنترنت‌ استخدام‌‌.شبكة‌ تديات‌ أبرز‌ ترجمة‌ DeepL تتمثل‌ في‌ دقته‌ ضعف‌ في‌

ال اعتماد‌التعبيرات‌ واحتمال‌ اللغة‌ مستوى‌ وارتفاع‌ البلاغية‌ والأساليب‌ الاصطلاحية‌ والتعابير‌ ثقافية‌
الطلاب‌عليه‌وضعف‌الاتصال‌بالإنترنت.‌كما‌أن‌الإفراط‌في‌استخدامه‌قد‌يؤدي‌إلى‌تراجع‌التعلم‌‌

وأخلاقية تربوية‌ تديات‌ وظهور‌ الترجمة‌ مهارات‌ وانخفاض‌ النقدي‌ التفكير‌ وضعف‌ ويأمل‌‌‌.الذاتي‌
وإضافة‌‌ DeepL الطلاب‌في‌تسين‌دقة‌الترجمة‌وموافقتها‌لقواعد‌النحو‌والصرف‌وتسهيل‌استخدام

ويتمتع جديدة.‌ فهم‌ DeepL مزايا‌ وتيسير‌ اللغوية‌ الحصيلة‌ وزيادة‌ الكفاءة‌ رفع‌ في‌ بإمكانات‌كبيرة‌
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ي‌استخدامه‌أداة‌مساعدة‌لا‌بديلا‌عن‌مهارات‌التفكير‌النصوص‌العربية‌ودعم‌تعلم‌الترجمة.‌لذلك‌ينبغ
 .والترجمة

 ،‌الترجمة،‌تكنولوجيا‌التعليم.‌DeepLية:‌الكلمات‌الأساس‌
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Abstrak 

Fatimah Hannum (22040002). Pemanfaatan DeepL sebagai Alat Bantu dalam  

Pembelajaran Tarjamah di Kalangan Mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab Sekolah 

Tinggi Agama Islam Negeri Mandailing Natal. Penelitian ini dilatarbelakangi oleh 

perkembangan teknologi penerjemahan berbasis kecerdasan buatan yang semakin 

banyak dimanfaatkan dalam pembelajaran bahasa, khususnya pembelajaran 

tarjamah. Salah satu aplikasi yang banyak digunakan adalah DeepL karena 

menawarkan hasil terjemahan yang lebih baik dan mudah digunakan. Dan rumusan 

masalah pemeltian ini Adalah bagaimana penggunaan deepl translator dalam 

pembelajaran tarjamah pada mahasiswa jurusan Pendidikan Bahasa Arab di STAIN 

MADINA, apa saja manfaat yang dirasakan mahasiswa dalam menggunakan deepl 

translator sebagai alat bantu pembelajaran tarjamah, apa saja harapan dan tantangan 

yang dihadapi mahasiswa ketika memanfaatkan deepl translator dalam 

pembelajaran tarjamah. Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui pemanfaatan 

DeepL sebagai alat bantu dalam pembelajaran tarjamah, manfaat yang dirasakan 

serta tantangan dan harapan oleh mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab. Penelitian 

ini menggunakan metode kualitatif deskriptif. Subjek penelitian adalah mahasiswa 

Program Studi Pendidikan Bahasa Arab STAIN Mandailing Natal. Metode 

pengumpulan data dilakukan melalui observasi, wawancara, dan dokumentasi. Data 

dianalisis melalui tahapan reduksi data, penyajian data, dan penarikan kesimpulan. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa DeepL dimanfaatkan oleh mahasiswa sebagai 

alat bantu dalam menerjemahkan teks bahasa Arab ke bahasa Indonesia maupun 

sebaliknya. Penggunaan DeepL membantu mahasiswa memahami makna teks 

dengan lebih cepat, memperkaya kosakata, serta meningkatkan efisiensi dalam 

proses penerjemahan. Tantangan yang dihadapi mahasiswa dalam menggunkan 

DeepL Adalah kurang akurat dalam ungkapan budaya, idiom, majas, terlalu tinggi 

bahasanya, potensi ketergantungan mahasiswa, akses jaringan internet yang kurang 

memadai. Selain itu karena keseringan menggunakan mesin terjemah yang instan 

menjadikan mahasiswa sekarang ketergantungan pasif, hilangnya proses belajar 

mandiri, berkurangnya kemampuan berpikir kritis dan kemampuan menerjemah 

tanpa alat, peran dosen menjadi lebih menantang dan masalah etika akademik. 

Harapan mahasiswa peningkatan akurasi, kesesuaian dengan kaidah nahwu Sharaf, 

kemudahan akses penggunaan DeepL, fitur tambahan. Deepl berpeluang untuk 

meningkatkan efisiensi dan produktivitas, menambah mufrodat, mempermudah 

pemahaman teks bahasa arab, dan mendukung proses belajar tarjamah. Oleh karena 

itu, DeepL dapat dimanfaatkan sebagai alat bantu tarjamah, bukan untuk sebagai 

pengganti kemampuan berpikir dan keterampilan tarjamah.  

Kata Kunci: DeepL, Penerjemahan, Teknologi Pembelajaran. 
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Abstract 

Fatimah Hannum (22040002). The Utilization of DeepL as a Supporting Tool in 

Tarjamah Learning among Arabic Language Education Students at State College of 

Islamic Studies Mandailing Natal. This study examines the utilization of DeepL as 

a supporting tool in tarjamah (translation) learning among students of the 

Department of Arabic Language Education at State College of Islamic Studies 

Mandailing Natal. The study is motivated by the rapid development of artificial 

intelligence-based translation technologies, which are increasingly being used in 

language learning, particularly in translation learning. DeepL is one of the most 

widely used applications because it offers high-quality translation results and is 

easy to use. The research questions for this study are: how is DeepL Translator used 

in translation studies by students on the Department of Arabic Language Education 

at State College of Islamic Studies Mandailing Natal what benefits do students 

experience from using DeepL Translator as a tool to aid their translation studies; 

and what are the expectations and challenges faced by students when utilising 

DeepL Translator in their translation studies. The purpose of this study is to 

investigate how DeepL is utilized in translation learning, the benefits perceived by 

students, as well as the challenges and expectations related to its use. This research 

employed a descriptive qualitative method. The participants were students of the 

Department of Arabic Language Education at the State Islamic College of 

Mandailing Natal. Data were collected through observation, interviews, and 

documentation. The data were analyzed through the stages of data reduction, data 

presentation, and conclusion drawing. The findings indicate that DeepL is utilized 

by students as a supporting tool for translating texts from Arabic into Indonesian 

and vice versa. The use of DeepL helps students understand the meaning of texts 

more quickly, enrich their vocabulary, and improve efficiency in the translation 

process. In addition, frequent use of instant machine translation has led to passive 

dependence among students, reduced independent learning, weaker critical 

thinking, and lower ability to translate without assistance. It also creates greater 

challenges for lecturers and raises academic integrity issues. Students expect higher 

translation accuracy, better compliance with Arabic grammar (nahwu and sharaf), 

easier access to DeepL, and additional features. DeepL has the potential to improve 

efficiency, expand vocabulary, facilitate understanding of Arabic texts, and support 

translation learning. Therefore, DeepL should be used as a learning aid rather than 

a substitute for critical thinking and translation skills. 

Keywords: DeepL, Translation, Educational Technology. 
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 استهلال 
 "إذا كانت الأحلام كبيرة فإن الطريق إليها يستحق الصبر" 

“Jika Impian itu besar, maka jalan untuk mencapainya layak diperjuangkan 

dengan kesabaran” 
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 كلمة الشكر والتقدير 
 بسم الله الرحمن الرحيم 

الحمد‌لله‌رب‌العالمين‌نحمده‌ونستعينه‌ونستغفره‌ونشكره‌على‌ما‌أنعم‌به‌علينا‌من‌النعم‌الظاهرة‌
‌ه.‌‌وإكمال‌البحث‌‌اوالباطنة،‌الذي‌وفقني‌وأعانني‌على‌إتمام‌هذ

آله‌‌ وعلى‌ وسلم‌ عليه‌ الله‌ صلى‌ محمد‌ سيدنا‌ والمرسلين‌ الأنبياء‌ أشرف‌ على‌ والسلام‌ والصلاة‌
 وأصحابه‌أجمعين‌ومن‌تبعهم‌بإحسان‌إلى‌يوم‌الدين.

الامت‌ وعظيم‌ الشكر‌ بجزيل‌ هذأتقدم‌ إنجاز‌ في‌ ساهم‌ من‌ جميع‌ إلى‌ بالدعم‌‌بحثال‌ا‌‌نان‌ سواء‌‌ ‌،
ذلك‌في‌‌‌‌العلمي‌أو‌التوجيه‌أو‌التشجيع‌أو‌الدعاء،‌فجزاهم‌الله‌خير‌الجزاء،‌وبارك‌في‌جهودهم‌وجعل

‌‌‌.ميزان‌حسناتهم

 بخالص‌الشكر‌والتقدير‌والامتنان‌إلى:‌ةقدم‌الباحث‌تت
،‌على‌إتاحته‌الفرصة‌الماجستير‌‌‌مارا‌سامين‌لوبيس‌الأستاذ‌الدكتور‌‌‌‌يلينج‌ناتلامند‌‌امعةرئيس‌الج .1

 .امعةالجلمواصلة‌الدراسة‌في‌هذا‌‌ةللباحث‌
على‌توجيهاته‌وإرشاداته‌‌‌الماجستير‌‌أحمد‌نور‌الهدى‌سلماس‌‌الدكتور‌‌رئيس‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية .2

 وخدماته‌الأكاديمية‌طوال‌فترة‌الدراسة.
الماجستيرة‌‌الأولى‌‌ةالمشرف .3 سفرياني‌ رفيتا‌ ريا‌ الماجستيرةالثاني‌‌ة‌والمشرف‌‌ زوالفينا‌ لقضاء‌،‌‌ة‌ قامتا‌ هما‌

 الوقت‌والطاقة‌وأعطاء‌النقدات‌والإحترام‌الإرشادة‌والتوجيهات‌في‌إعداد‌هذا‌البحث.
السيدة‌‌‌‌انوالد‌ال .4 والأم‌ لوبيس‌ سليمان‌ أحمد‌ السيد‌ الأب‌ للباحثة‌ وأسرتي‌‌‌باتوبارا‌‌ لينيالمحبوبان‌

مسيرتي‌‌ مواصلة‌ في‌ سبب‌ا‌ التي‌كانت‌ الصادقة‌ ودعواتهم‌ وتشجيعهم‌ ودعمهم‌ محبتهم‌ على‌ جميع‌ا‌
 .بحث‌ال‌ا‌العلمية‌وإتمام‌هذ

تعليم‌ .5 دارمان‌‌ى‌إسر‌الترجمة‌‌‌‌محاضرة‌ قدمته‌‌الماجستيرة‌‌حياتي‌ ما‌ وتوجيهات‌‌‌‌اعلى‌ نافع‌ علم‌ من‌
 قيمة‌أسهمت‌في‌إثراء‌هذا‌البحث.

قسم‌تعليم‌‌‌اضرالمحوخاصة‌‌يلينج‌ناتلامند‌امعةالجوالموظفين‌التربويين‌والإداريين‌في‌‌اضرجميع‌المح .6
 اللغة‌العربية،‌على‌ما‌قدموه‌من‌علوم‌نافعة‌وخدمات‌جليلة‌طوال‌فترة‌الدراسة.

 جميع‌الأصدقاء‌في‌قسم‌تعليم‌اللغة‌العربية.‌سهل‌الله‌أمورهم.‌ .7
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الأخطاء‌‌ من‌ يخلو‌ لا‌ وأنه‌ الكمال،‌ عن‌ ا‌ بعيد‌ يزال‌ لا‌ البحث‌ هذا‌ أن‌ الباحثة‌ تدرك‌ وأخير‌ا،‌
حيث من‌ سواء‌ ويرجع‌‌‌والنقائص،‌ والعرض.‌ الكتابة‌ أسلوب‌ أو‌ البحث‌ منهجية‌ أو‌ العلمي‌ المحتوى‌

ذلك‌إلى‌محدودية‌علم‌الباحثة‌وخبرتها‌وقدرتها.‌لذلك،‌ترجو‌الباحثة‌من‌القراء‌الكرام‌التفضل‌بتقديم‌‌
‌‌النقد‌والاقتراحات‌البن‌اءة‌التي‌من‌شأنها‌أن‌تسهم‌في‌تسين‌هذا‌البحث‌وتطويره‌في‌المستقبل.

بمجال‌ المهتمين‌ وجميع‌ والدارسين‌ للباحثين‌ ا‌ ومفيد‌ نافع‌ا‌ البحث‌ هذا‌ يكون‌ أن‌ الباحثة‌ وتأمل‌
 تعليم‌اللغة‌العربية‌والترجمة،‌وأن‌يسهم‌في‌إثراء‌المعرفة‌العلمية‌في‌هذا‌المجال.‌

خالص‌ا‌لوجهه‌الكريم‌وأن‌ينفع‌‌‌‌بحثوفي‌الختام‌تسأل‌الباحثة‌الله‌سبحانه‌وتعالى‌أن‌يجعل‌هذا‌ال
 به‌كاتبته‌وقارئيه‌وأن‌يوفقنا‌جميع‌ا‌لما‌يحب‌ويرضى‌ويتقبل‌منا‌صالح‌الأعمال.‌آمين‌يا‌رب‌العالمين‌
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 ول الأ الفصل
 المقدمة 

 ة البحثيخلف -أ

الجوانب‌‌‌‌و‌منات‌اللغات‌والخلفيات‌الثقافية‌المختلفة.الترجمة‌هي‌وسيلة‌للتواصل‌بين‌الدول‌ذ
)ابراهيم،‌‌‌الرئيسية‌في‌عملية‌الترجمة‌كفاءة‌الطلاب‌في‌الترجمة.‌سيؤثر‌مستوى‌خبرتهم‌على‌جودة‌الترجمة

2018‌.)‌
الاستماع‌‌‌و‌هي‌‌مهارات‌‌اربع‌‌م‌اللغة‌العربية‌علىيتعل‌‌قتصر،‌لا‌يالحكومية‌‌الإسلامية‌‌امعةفي‌الج

وال ي‌‌مكلاوالقراءة‌ بل‌ فحسب،‌ مهار‌‌‌شملوالكتابة‌ الذي‌‌‌ة‌أيض‌ا‌ الرئيسي‌ الجسر‌ هي‌ الترجمة‌ الترجمة.‌
دون‌مهارات‌من‌‌‌‌يساعد‌الطلاب‌على‌فهم‌النصوص‌العربية‌في‌الكتب‌الكلاسيكية‌والأدب‌الحديث.‌‌

ترجمة‌جيدة،‌سيجد‌الطلاب‌صعوبة‌في‌اكتساب‌المعرفة‌من‌المصادر‌الأصلية.‌ومع‌ذلك،‌في‌الممارسة‌
من‌بينها‌محدودية‌المفردات‌ونقص‌المهارات‌في‌تعديل‌المعاني‌‌‌مشكلاتيواجه‌الطلاب‌‌‌‌ولكنالعملية‌‌

نظرية‌ ونقص‌ والإندونيسية‌ العربية‌ اللغة‌ بين‌ الجوهرية‌ الاختلافات‌ عن‌ فضلا‌‌ الجملة،‌ سياق‌ لتناسب‌
 (.Hanifah, 2018)‌الترجمة

الاصطناعي‌‌ الذكاء‌ ظهرت‌ المعلومات،‌ تكنولوجيا‌ في‌ التقدم‌ علوم‌‌(  AI)مع‌ فروع‌ من‌ كفرع‌
المعلومات‌‌‌اسوبالح معالجة‌ مثل‌ بشريا‌،‌ ذكاء‌‌ عادة‌ تتطلب‌ مهام‌ لأداء‌ آلات‌ أو‌ أنظمة‌ يطور‌ الذي‌

تعل (.Oktavianus et al., 2023) ‌‌والتعلم الاصطناعي‌ الذكاء‌ هذا‌ يدعم‌ من‌‌يكما‌ العربية‌ اللغة‌ م‌
تستخدم‌ متنوعة‌ آلية‌ ترجمة‌ تطبيقات‌ إنشاء‌ على‌ يشجع‌ مما‌ الطبيعية،‌ اللغة‌ معالجة‌ تطبيق‌ خلال‌

 (Zebua et al., 2023)‌التكنولوجيا
مع‌التطورات‌التكنولوجية،‌ازدادت‌الحاجة‌إلى‌الترجمة‌الآلية‌التي‌تستخدم‌التكنولوجيا‌الرقمية‌‌

التي‌تعتمد‌على‌‌‌DeepLأكثر‌من‌أي‌وقت‌مضى.‌تعتبر‌الترجمة‌الآلية‌مثل‌‌‌‌( AI)والذكاء‌الاصطناعي‌‌
العصبية‌‌ الآلية‌ البشري‌‌‌(NMT)الترجمة‌ الدماغ‌ قدرات‌ تاكي‌ اصطناعية‌ عصبية‌ شبكات‌ وتستخدم‌

‌‌‌(‌et al.‌‌،2024)بودراع‌‌  متفوقة‌على‌الترجمة‌البشرية‌في‌جانبين:‌السرعة‌والقدرة‌على‌تخزين‌المعلومات
إلى‌توفير‌أدوات‌لترجمة‌اللغات‌الأجنبية.‌في‌مجال‌‌‌(AI)  أدى‌التطور‌السريع‌للذكاء‌الاصطناعي

عملية‌ في‌ للمساعدة‌ بإمكانيات‌كبيرة‌ الاصطناعي‌ الذكاء‌ يتمتع‌ العربية،‌ اللغة‌ سيما‌ ولا‌ اللغويات‌
الترجمة‌بسرعة.‌ومع‌ذلك،‌لا‌تزال‌هناك‌تديات‌في‌جوانب‌مختلفة،‌مثل‌سياق‌الجملة‌والفروق‌الدقيقة‌
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بالفعل‌كأداة‌‌ فعال‌ الاصطناعي‌ الذكاء‌ فإن‌ لذلك،‌ الإعراب.‌ وتفسير‌ الجملة‌ الرغم‌ال‌في‌ على‌ ترجمة،‌
 (. Siyam et al., 2024)  من‌أنه‌لا‌يمكن‌أن‌يحل‌محل‌الترجمة‌البشرية‌تمام‌ا

النصوص‌‌‌‌DeepLيعد‌‌ لترجمة‌ استخدامها‌كبديل‌ للطلاب‌ يمكن‌ التي‌ الترجمة‌ محركات‌ أحد‌
يمكن‌أن‌يكون‌له‌تأثير‌  DeepLالعربية.‌تظهر‌العديد‌من‌الدراسات‌أن‌استخدام‌محركات‌الترجمة‌مثل‌‌

الدراسات‌حول‌‌ي‌إيجابي‌على‌عملية‌تعل أنه‌يمكن‌‌‌‌‌‌DeepLفادةستإم‌لغة‌ثانية.‌أظهرت‌إحدى‌هذه‌
اللغوية‌كبير‌ الطلاب‌ مهارات‌ يحسن‌ استخدام‌اأن‌ قبل‌ الاختبارات‌ نتائج‌ في‌ الفرق‌ من‌ يتضح‌ ،‌كما‌

DeepLترجمةالكأداة‌‌‌هوبعد‌‌(Polakova & Klimova, 2023). 
أ أن‌‌تظهر‌ أخرى‌ تعلالكأداة‌‌  ‌‌DeepLفادةستإبحاث‌ على‌ إيجابي‌ تأثير‌ له‌ اللغات‌‌ي‌ترجمة‌ م‌

في‌‌ بحثت‌ دراسة‌ وجدت‌ لديهم‌‌‌‌‌DeepLفادةستإالأجنبية.‌ الطلاب‌ أن‌ الإنجليزية‌ النصوص‌ لترجمة‌
‌‌DeepLلترجمة‌النصوص‌الإنجليزية.‌قال‌معظمهم‌إن‌‌‌‌‌‌DeepLفادةستإانطباع‌جيد‌إلى‌جيد‌جد‌ا‌عن‌‌

بالإضافة‌ المهام.‌ إنجاز‌ في‌ الوقت‌ وتوفير‌ للقراءة‌ فهمهم‌ وتسين‌ اللغوية‌ مفرداتهم‌ إثراء‌ على‌ ساعدهم‌
ا‌كأداة‌مساعدة‌وليس‌كبديل‌تهفادستإأداة‌أخلاقية‌طالما‌تم‌‌‌‌DeepLإلى‌ذلك،‌اعتبر‌الطلاب‌أيض‌ا‌أن‌‌

‌م‌الترجمة‌فييه‌كبديل‌في‌تعلفادتستلإلديه‌أيض‌ا‌نفس‌الإمكانات‌‌‌‌DeepLم.‌لذلك،‌فإن‌‌ي‌لعملية‌التعل
 .(Munawwarah & Martriwati, 2024)‌تعليم‌اللغة‌العربيةقسم‌‌

( سييدوف‌ أجراها‌ التي‌ الأبحاث‌ في‌‌2024تكشف‌ الاصطناعي‌ الذكاء‌ دمج‌ أهمية‌ عن‌ ‌)
الوصول‌ وإمكانية‌ وكفاءتها‌ الترجمات‌ جودة‌ تسين‌ في‌ دوره‌ على‌ التركيز‌ مع‌ العربية،‌ الترجمة‌ ممارسات‌

 (.Seyidov, 2024)‌إليها

آلات‌ في‌ سريعة‌ تطورات‌ إلى‌ أدى‌ التكنولوجي‌ التقدم‌ أن‌ ماجد‌ أجراها‌ التي‌ الأبحاث‌ تظهر‌
تعل عملية‌ ذلك‌ سهل‌ وقد‌ الاصطناعي‌‌يالترجمة.‌ الذكاء‌ أحدثت‌ الأجنبية.‌ اللغات‌ تغييرات‌‌‌‌(AI)م‌

كبيرة‌في‌مختلف‌المجالات‌ومن‌بينها‌الترجمة.‌إن‌قدرة‌الذكاء‌الاصطناعي‌على‌إنتاج‌ترجمات‌آلية‌دقيقة‌‌
ومناسبة‌جعلت‌الترجمة‌باستخدام‌آلات‌الترجمة‌القائمة‌على‌الذكاء‌الاصطناعي‌مطلوبة‌بشدة،‌خاصة‌

‌(.‌2025)ماجد،‌‌بين‌طلاب‌اللغة‌العربية

عام‌‌ في‌ وآخرون‌ عزيز‌ أجراه‌ الذي‌ البحث‌ نتائج‌ بترجمة‌‌‌‌2025تظهر‌ المتعلقة‌ الأبحاث‌ أن‌
الاصطناعي‌‌ الذكاء‌ باستخدام‌ العربية‌ عام‌‌‌‌(AI) النصوص‌ في‌ خاصة‌ بسرعة،‌ ازدادت‌ .‌2024قد‌
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عام الترجمة‌ آلات‌ استخدام‌ على‌ الأبحاث‌ هذه‌ معظم‌ تركز‌ ذلك،‌ اهتمام‌كبير‌‌اومع‌ إيلاء‌ يتم‌ ولم‌ ‌.
‌(.Aziz et al., 2025) ‌م‌الترجمةي‌في‌تعل‌‌DeepLفادةستلإ

في المتخصصين‌ الطلاب‌ ‌بين‌ ‌قسم‌ ‌‌ في‌ العربية‌ اللغة‌ منديلتعليم‌ ناتل‌‌ي‌جامعة‌ نج‌
استخدام‌‌الحكومية‌الإسلامية بدأ‌ ‌،DeepLإلى‌‌‌‌ العربية‌ النصوص‌ لترجمة‌ الانتباه‌كأداة‌ يلفت‌

الطلاب‌‌‌DeepLم‌الترجمة.‌تساعد‌يحلا‌‌للتحديات‌التي‌تواجه‌تعل‌‌DeepLالإندونيسية.‌يوفر‌وجود‌‌
استبدال‌‌ الذين‌لديهم‌مفردات‌محدودة‌ويواجهون‌صعوبة‌في‌بناء‌الجمل.‌لا‌يهدف‌هذا‌التطبيق‌إلى‌

م.‌باستخدام‌‌ي‌دور‌المحاضرين‌أو‌عملية‌تعلم‌الطلاب،‌بل‌هو‌وسيلة‌داعمة‌يمكن‌أن‌تثري‌تجربة‌التعل
DeepLتعلموها‌ التي‌ الترجمة‌ نظرية‌ باستخدام‌ الآلية‌ الترجمة‌ نتائج‌ تعديل‌ للطلاب‌ يمكن‌ ‌، 

(Lutfiyatun et al., 2023.)‌
التعل‌ مجال‌ في‌ أهميتها‌ إلى‌ حول‌‌يبالإضافة‌ الأبحاث‌ تتماشى‌ مع‌‌‌‌‌‌DeepLفادةستإم،‌ أيض‌ا‌

المجتمع‌‌ عصر‌ أمر‌ا‌5.0متطلبات‌ التعليم‌ في‌ الاصطناعي‌ والذكاء‌ التكنولوجيا‌ دمج‌ يعد‌ لم‌ حيث‌ ‌،
.‌يشجع‌العصر‌الطلاب‌على‌ألا‌يكونوا‌مجرد‌مستخدمين‌للتكنولوجيا،‌بل‌أن‌يكونوا‌قادرين‌ مستحيلا‌

‌فادة‌ستإمق‌ا‌حول‌كيفية‌‌على‌تسينها‌من‌أجل‌التطور‌الأكاديمي.‌لذلك،‌من‌المهم‌إجراء‌بحث‌أكثر‌تع
‌تهم‌منه،‌والتحديات‌التي‌يواجهونها.‌فادستإم‌الترجمة،‌ومدى‌يفي‌تعل‌DeepLالطلاب‌ل ‌‌

‌” بعنوان‌ البحث‌ يعتبر‌ الوصف،‌ هذا‌ على‌ لدادأك‌‌DeepLإستفادة‌‌بناء‌‌ الترجمة‌ تعليم‌ ‌ى‌ة‌
“‌مهم‌ا‌وذو‌صلة‌لإجرائه.‌الحكومية‌نج‌ناتل‌الإسلاميةيقسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌بجامعة‌منديل‌ طلاب

نج‌ناتل‌يمنديل‌‌‌ةبجامعتعليم‌اللغة‌العربية‌‌في‌قسم‌‌طلاب‌‌‌‌فادةستإإلى‌وصف‌كيفية‌‌ا‌البحث‌‌تهدف‌هذ
الحكوميةلإا تعل‌‌‌DeepLل‌‌‌‌سلامية‌ عملية‌ عليها‌يفي‌ يحصل‌ أن‌ يمكن‌ التي‌ الفوائد‌ لتحديد‌ الترجمة،‌ م‌

التي‌‌‌التوقعات‌و‌التحدياتكأداة‌لتحسين‌مهاراتهم‌في‌الترجمة.‌لتحديد‌‌‌‌‌‌DeepLستفادةإالطلاب‌من‌‌
‌.م‌الترجمةيفي‌تعل‌‌DeepLستفادةإيواجهها‌الطلاب‌عند‌‌

   أسئلة البحث -ب
نج‌‌يبجامعة‌منديل‌تعليم‌اللغة‌العربية‌‌قسم‌‌الطلاب‌في‌‌‌‌لدى‌م‌الترجمة‌‌ي‌في‌تعل‌‌‌‌DeepLاستخدامكيف‌‌ .1

 ؟‌الحكومية‌ناتل‌الإسلامية
 م‌الترجمة؟يكأداة‌تعل‌‌‌DeepLستفادةإها‌الطلاب‌عند‌دما‌هي‌الفوائد‌التي‌يج .2
 م‌الترجمة؟‌يفي‌تعل‌‌DeepLستفادةإالتي‌يواجهها‌الطلاب‌عند‌‌التوقعات‌و‌التحديات‌ما‌هي .3

 
‌
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 هداف البحث أ -ج

نج‌‌ي‌بجامعة‌منديلتعليم‌اللغة‌العربية‌‌قسم‌‌الطلاب‌في‌‌‌‌لدى‌م‌الترجمة‌‌يفي‌تعل‌‌‌‌DeepLاستخدام‌‌لمعرفة .1
 .الحكومية‌ناتل‌الإسلامية

 .‌تعليم‌الترجمةكأداة‌‌‌‌DeepLستفادةإ‌‌عندها‌الطلاب‌دالفوائد‌التي‌يمكن‌أن‌يج‌لمعرفة .2
‌.‌م‌الترجمةيفي‌تعل‌‌DeepLستفادةإعند‌التي‌يواجهها‌الطلاب‌‌التوقعات‌و‌التحدياتتحديد‌‌ل .3

 فؤاد البحث -د

‌من‌المتوقع‌أن‌يوفر‌هذا‌البحث‌فوائد‌نظرية‌وعملية‌على‌النحو‌التالي:‌
 الفوائد‌النظرية‌ .1

هذ‌(أ تثري‌ أن‌ المتوقع‌ البحث‌‌من‌ في‌‌ا‌ سيما‌ لا‌ العربية،‌ اللغة‌ تعليم‌ مجال‌ في‌ المعرفي‌ ‌مي‌تعلالفهم‌
 التكنولوجيا.‌ستفادةالترجمة‌با

الذكاء‌‌‌‌‌‌(‌ب تكنولوجيا‌ بين‌ تجمع‌ التي‌ الحديثة‌ التعلم‌ نظريات‌ تطوير‌ في‌ مهمة‌ مساهمة‌ سيقدم‌
 والتعلم‌التقليدية.‌‌(AI)الاصطناعي‌

في‌‌‌(ج يرغبون‌ الذين‌ الآخرين‌ للباحثين‌ أكاديمي‌ا‌ مرجع‌ا‌ يكون‌ أن‌ ‌ستفادةلإا‌‌البحث‌‌يمكن‌
م‌اللغات‌الأجنبية،‌لا‌سيما‌أولئك‌الذين‌يركزون‌على‌تليل‌فعالية‌‌يالتكنولوجيا‌الرقمية‌في‌تعل‌

 تطبيقات‌الترجمة.
 الفوائد‌العملية‌ .2

بشكل‌منتج‌ونقدي‌ومناسب‌‌‌DeepLستفادةإمعرفة‌جديدة‌حول‌كيفية‌‌تقديمهو‌‌للطلاب‌(أ
العربية. النصوص‌ دقة‌‌و‌‌‌لفهم‌ مقارنة‌ خلال‌ من‌ الترجمة‌ مهارات‌ تسين‌ في‌ يساعد‌ أن‌ يمكن‌

 الترجمات‌الآلية‌مع‌الترجمات‌اليدوية‌لتعميق‌فهم‌اللغويات.‌
المعلمين‌‌(‌ب أو‌ تطوير‌‌هو‌‌‌‌للمحاضرين‌ عند‌ الاعتبار‌ في‌ أخذها‌ المعلمين‌ أو‌ للمحاضرين‌ يمكن‌

‌التكنولوجيا‌الرقمية.‌‌ستفادةإاستراتيجيات‌تعلم‌اللغة‌العربية‌الأكثر‌ابتكار‌ا‌وتفاعلية‌من‌خلال‌‌
والنهج‌‌و‌ التقليدية‌ النهج‌ بين‌ تجمع‌ تدريس‌ أساليب‌ تطوير‌ على‌ المعلمين‌ أو‌ المحاضرين‌ تشجع‌

 القائمة‌على‌التكنولوجيا‌بحيث‌تكون‌عملية‌التعلم‌أكثر‌جاذبية‌وفعالية.‌
التعليمية‌‌(ج التكنولوجيا‌الرقمية‌‌هو‌‌‌‌للمؤسسات‌ لتعلم‌ برامج‌ أو‌ سياسات‌ لوضع‌ يعمل‌كأساس‌

بيئة‌أكاديمية‌‌‌‌تكوينيمكن‌أن‌يشجع‌على‌‌و‌‌‌م‌اللغة‌العربية.يفي‌الحرم‌الجامعي،‌لا‌سيما‌في‌تعل
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مواتية‌لتطوير‌التكنولوجيا‌الرقمية‌وقادرة‌على‌تخريج‌طلاب‌قادرين‌على‌مواجهة‌تديات‌عصر‌‌
 .5.0المجتمع‌

المستقبل‌(‌د في‌ تناقش‌هو‌‌‌‌للباحثين‌ التي‌ الأبحاث‌ من‌ لمزيد‌ مرجع‌ بمثابة‌ هذا‌ يكون‌ أن‌ يمكن‌
لتعلم‌اللغات‌الأجنبية،‌‌‌(AI) الابتكارات‌الأخرى‌في‌استخدام‌تكنولوجيا‌الذكاء‌الاصطناعي‌‌

‌ولا‌سيما‌اللغة‌العربية،‌خاصة‌في‌مجال‌الترجمة.
 تحديد المصطلحات  -ه

لتجنب‌الاختلافات‌في‌معنى‌المصطلحات‌المستخدمة‌في‌هذه‌الدراسة،‌من‌الضروري‌شرح‌عدة‌
‌مصطلحات‌مهمة،‌وهي:

1. DeepL  

م‌الآلي‌في‌سياق‌علوم‌الكمبيوتر‌وتكنولوجيا‌المعلومات‌بأنه‌نهج‌يتم‌من‌‌ييمكن‌تعريف‌التعل
م‌تلقائي‌ا‌من‌خلال‌البيانات،‌دون‌الحاجة‌إلى‌برمجة‌‌يكمبيوتر‌القدرة‌على‌التعل‌خلاله‌منح‌أنظمة‌ال

 (Yulianto et al., 2023)‌صريحة‌لكل‌مهمة‌محددة
التعل الآلي‌هو‌‌ي‌أحد‌تطبيقات‌ الذكاء‌الاصطناعي‌‌ Deeplم‌ ،‌وهو‌تطبيق‌ترجمة‌قائم‌على‌

(AI.)تم‌تطوير‌التطبيق‌في‌ألمانيا‌بواسطة‌شركة‌‌‌‌DeepL GmbHالترجمة‌الآلية‌‌ .‌ويستخدم‌تقنية‌
،‌وهي‌نظام‌ترجمة‌آلي‌قادر‌على‌تعلم‌اللغة‌وتراكيب‌الجمل.‌في‌هذه‌الدراسة،‌(NMT)العصبية‌‌

 كأداة‌رقمية‌لترجمة‌النصوص‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌والعكس.‌ ‌DeepLستفادةإ‌يتم‌
 أداة‌التعليم‌ .2

الوسائط‌ أو‌ التطبيقات‌ أو‌ الأدوات‌ أشكال‌ من‌ شكل‌ أي‌ هي‌ الداخلية‌ التعلم‌ أدوات‌
أحد‌‌ التعلم‌ وسائط‌ تعد‌ لمفتاح،‌ وفق‌ا‌ وكفاءة.‌ فعالية‌ أكثر‌ لجعلها‌ التعلم‌ عملية‌ لدعم‌ المستخدمة‌
مكونات‌التعلم‌التي‌تعمل‌كأداة‌لتسهيل‌عملية‌التدريس‌والتعلم.‌في‌هذه‌الدراسة،‌تشير‌أداة‌التعلم‌‌

تطبيق‌‌ وجود‌‌DeepLإلى‌ يهدف‌ لا‌ الترجمة.‌ في‌ تساعد‌ رقمية‌ دور‌‌‌DeepLكأداة‌ استبدال‌ إلى‌
 (Miftah, 2022)‌المحاضرين‌أو‌مهارات‌الترجمة‌اليدوية،‌بل‌إلى‌دعم‌وإثراء‌فهم‌التعلم

 تعلم‌الترجمة‌ .3
وفق‌ا‌لمحمد‌نور،‌فإنه‌يعر‌ف‌الترجمة‌بأنها‌جميع‌الأنشطة‌المتعلقة‌بنقل‌الرسائل‌أو‌الجمل‌من‌‌

تعل ‌ أخرى.‌ إلى‌ هذيلغة‌ في‌ إليه‌ المشار‌ الترجمة‌ البحث‌‌م‌ تدريب‌‌ا‌ إلى‌ تهدف‌ تعليمية‌ عملية‌ هو‌
اللغوية‌‌ الجوانب‌ مراعاة‌ مع‌ والعكس،‌ الإندونيسية‌ إلى‌ العربية‌ من‌ النصوص‌ ترجمة‌ على‌ الطلاب‌
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تعل يتضمن‌ والمعنى.‌ الاتساق‌‌يوالسياق‌ على‌ والحفاظ‌ العربية‌ اللغة‌ بنية‌ فهم‌ على‌ القدرة‌ الترجمة‌ م‌
‌(Noor, 2009) بين‌اللغتين‌واختيار‌المرادفات‌المناسبة

 الحكومية‌‌نج‌ناتل‌الإسلاميةي‌بجامعة‌منديلتعليم‌اللغة‌العربية‌‌‌قسم .4
قسمطلاب‌‌ العربية‌‌‌‌في‌ اللغة‌ منديلتعليم‌ الإسلاميةي‌بجامعة‌ ناتل‌ وضوع‌بمهم‌‌‌‌الحكومية‌نج‌

.‌من‌المتوقع‌أن‌يكون‌هؤلاء‌الطلاب‌لديهم‌مهارات‌أساسية‌في‌اللغة‌العربية‌ويقومون‌حالي‌ا‌‌البحث
كأداة‌تساعدهم‌‌‌‌Deeplم‌‌‌فادتهستإبدراسة‌دورات‌في‌الترجمة،‌مما‌يجعلهم‌مناسبين‌للبحث‌في‌كيفية‌‌

 في‌دراساتهم‌في‌مجال‌الترجمة.
 نظام البحث  -و 

‌وتتمثل‌المناقشة‌المنهجية‌المستخدمة‌في‌هذا‌البحث‌فيما‌يلي:

الأول البحث:‌‌المقدمة‌‌،الفصل‌ البحث‌‌خلفية‌ وتديد‌‌وأسئلة‌ البحث‌ وفوائد‌ البحث‌ ‌‌وأهداف‌
‌المصطلحات‌ونظام‌البحث.‌

‌والدرسات‌السابقة.‌نظري‌الطار‌لإتوي‌على‌ا‌ت‌‌تيال‌الدرسات‌النظريةالفصل‌الثاني:‌

البحث‌‌ منهجية‌ الثالث:‌ وتنفيذه‌‌تالفصل‌ البحث‌ ومكان‌ البحث‌ نوع‌ على‌ البيانات‌و‌توي‌ ‌مصادر‌
‌طريقة‌تصحيح‌البيانات‌وطريقة‌تليل‌البيانات.و‌‌وطريقة‌جمع‌البيانات

‌البحث.‌ومناقشة‌‌العامة‌والنتائج‌الخاصة(‌‌النتائجوصف‌البيانات‌)الفصل‌الرابع:‌

‌حات.الفصل‌الخامس:‌الخاتمة‌تعرض‌عن‌الخلاصة‌من‌نتائج‌البحث‌والإقترا

 
 
 
 
 
 
 
 


